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ORIGINAL TEXT 

 

मौत से ठन गई 

- अटल बिहारी वाजपेयी 

 

ठन गई! 

मौत से ठन गई! 

जूझने का मेरा इरादा न था, 

मोड़ पर बमलेंगे इसका वादा न था 

रास्ता रोक कर वह खड़ी हो गई, 

योों लगा ब ोंदगी से िड़ी हो गई 

मौत की उमर क्या है? दो पल भी नही ों, 

ब ोंदगी-बसलबसला, आज-कल की नही ों 

मैं जी भर बजया, मैं मन से मरूँ , 

लौटकर आऊूँ गा, कूच से क्योों डरूँ ? 

तू दिे पाूँव, चोरी-बिपे से न आ, 

सामने वार कर बिर मुझे आ मा 

मौत से िेख़िर, ब ोंदगी का सफ़र, 

शाम हर सुरमई, रात िोंसी का स्वर 

िात ऐसी नही ों बक कोई ग़म ही नही ों, 

ददद अपने-पराए कुि कम भी नही ों 

प्यार इतना परायोों से मुझको बमला, 

न अपनोों से िाकी है कोई बगला 

हर चुनौती से दो हाथ मैंने बकए, 

आूँबियोों में जलाए हैं िुझते बदए 

आज झकझोरता ते  तूफ़ान है, 

नाव भूँवरोों की िाूँहोों में मेहमान है 

पार पाने का कायम मगर हौसला, 
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देख तेवर तूफ़ाूँ का, तेवरी तन गई, 

मौत से ठन गई। 

 

Dogri Translation:                   मौत नै लिडी गेई 

 

(अनुवादक- हीना चौधरी, Ph.D Scholar, Department of Dogri University of Jammu) 

 

धडकने दा मेरा इरादा नेिा 

मोड’र हमलगे एि् िादा नेिा 

रस्ता रोहकयै ओि् खडोई गेई 

बझोआ हजंदगी शा मती मठोई गेई 

मौती दी उमर केि्? दो पल बी नेईं 

हजंदगी हसलहसला, अज्ज कल दा नेईं 

में रखज्जयै हजया, में मनै नै मरां 

परहतयै औङं, कूि शा की डरां 

तू पुल्लें पैरें , िोरी छपै्प हनं आ 

सामने िार कर फ्जिी हमगी अजमा 

मौती शा बेखबर, हजंदगी दा सफर 

िर संञ सुरमेई, रात बंझली दा सुर 

गल्ल ऐसी नेईं जे कोई दुख गै नेईं 

ददम अपने-बगाने्न दनां घट्ट बी नेईं 

प्यार इन्ना हमगी बगान्नें शा थिोआ 

ना अपनें नै कोई हगला बी िोआ  

िर िनौती नै दो ित्थ में कीते सदा 

ने्हररयें ि बाले न बुझदे हदये सदा 

अज्ज झंझोडादा तेज तूफान ऐ 

मछुआ भौडे दी बािी ंि मेि् मान ऐ 

पार पाने दा कायम मगर िौसला 
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हदक्खी तेिर तूफान दे, तेिरी अडी गेई 

मौत नै हछडी गेई। 

मौत नै हछडी गेई। 

 

English Translation:                   A Battle with Death 

 

Death has been challenged! 

Death has been challenged! 

I had no intention of fighting, 

No promise was made to meet at the turn. 

She stood blocking the path, 

Suddenly seeming greater than life itself. 

What is the age of death? Not even two moments, 

Life is an endless chain, not merely of today and tomorrow. 

I have lived life to the fullest, 

Why should I accept death willingly? 

I shall return again — why fear the grave? 

Come not on silent feet, not stealthily in hiding, 

Strike from the front, then put me to the test. 

Carefree of death, this journey of life, 

Every evening painted warrior-like, every night the melody of the flute in rebellion. 

It’s not that there is no sorrow at all, 

The pain of near and dear is never any less. 

So much love came to me from strangers, 

Yet no complaint remains against my own. 

Every challenge I have faced with both hands wide open, 

In raging storms, the lamps have been kept burning. 

Today a fierce storm shakes everything, 

The boat is a guest in the arms of whirlpools. 

The resolve to reach the other shore still stands firm, 

But seeing the fury of the storm, even courage has stiffened 


